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OVEREENKOMST

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

BETREFFENDE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN STRAFZAKEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de banden die hun beider landen verenigen, te handhaven en nauwer aan te
halen en hun betrekkingen betreffende wederzijdse rechtshulp in strafzaken te regelen, hebben
besloten de Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp en het Aanvullend
Protocol van 27 februari 1959 te actualiseren en aan tc passen. Bijgevolg hebben zij besloten de
volgende overeenkonst to sluiten :

ARTIKEL I

Verplichting tot wederzijdse hulp

10) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe, volgens de regels en onder de
voorwaarden bepaald in de hiemavolgende artikelen, elkaar in elke strafzaak rechtshulp te
verlenen.

20) De bepalingen van deze Overeenkomst zijn eveneens van toepassing wanneer de gevraagde
wederzijdse rechtshulp betrekking heeft op een strafvordering in fiscale zaken (douane en
accijnzen, directe of indirecte belastingen en deviezencontrole).

30) Deze hulp wordt niet verleend voor de wederzijdse tenuitvoerlcgging van beslissingen in

strafzaken.
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ARTIKEL 2

Uitzonderingen

I') Deze Overeenkomst is niet van toepassing in geval van zuiver militaire of politieke
misdrijven.

20) Rechtshulp kan worden geweigerd:

a) wanneer het verzoek betrekking heeft op misdrijven die door de aangezochte Staat als
een met een politiek of militair misdrijf samenhangend misdrij f worden beschouwd;

b) wanneer de aangezochte Staat van oordeel is dat de uitvoering van het verzoek zou
kunnen leiden tot een aantasting van de soevereiniteit, van de veiligheid of van de
openbare orde, dan wel niet verenigbaar is met zijn wetgeving.

ARTIKEL 3

Motivering van de weigering

Elke weigering rechtshulp te verlenen wordt met redenen omkleed.

ARTIKEL 4

Uitvoering van ambtelijke opdrachten

1) De aangezochte Staat geeft, volgens de procedure waarin in zijn eigen wetgeving is
voorzien, gevolg aan de verzoeken om rechtshulp aangaande een strafzaak die tot hem wordt
gericht door de rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Staat en die tot doel hebben het
verrichten van daden van onderzoek, het toezenden van overtuigingsstukken of het
overhandigen van voorwerpen, van dossiers of van documenten.

20) De aangezochte Staat kan volstaan met de toezending van voor censluidend gewaarmerkte
afschriften of fotokopieen van de dossiers of documenten waarom wordt gevraagd.

Indien de verzoekende Staat uitdrukkelijk vraagt om toezending van het origineel, dient aan
een dergelijk verzoek voor zover mogelijk gevolg te worden gegeven.

ARTIKEL 5

Overhandiging van documenten en voorwerpen

1) De aangezochte Staat kan de overhandiging van voorwerpen, dossiers of originelen van
documenten waarvan de toezending is gevraagd, uitstellen wanneer zij deze nodig heeft voor
een strafrechtelijke procedure. De overhandiging vindt plaats zodra de procedure bedindigd
is.
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20) De voorwerpen alsmede de originele dossiers en documenten die ter uitvoering van een
ambtelijke opdraeht zijn overhandigd, worden zo spoedig mogelijk door de verzoekende
Staat aan de aangezochte Staat teruggegeven, tenzij laatstgenoemde ervan uitdrukkelijk
afstand doet.

ARTIKEL 6

Huiszoeking en inbeslagneming

De Overeenkomstsluitende Partijen stellen de ontvankelijkheid van de ambtelijke opdrachten
strekkende tot huiszoeking en inbeslagneming niet afhankelijk van andere voorwaarden dan die
welke hierna zijn opgesomd :

a) Het feit dat tot de ambtelijke opdracht aanleiding geeft, is volgens het recht van de
Overeenkomstsluitende Partijen strafbaar met een vrijheidsberovende straf met een
maximumduur van ten minste zes maanden.

b) De uitvoering van de arnbtelijke opdracht is verenigbaar met bet reeht van de
aangezochte partij.

c) Het verzoek over te gaan tot een huiszoeking of een inbeslagneming moet vergezeld
gaan van een bevel van de bevoegde onderzoeksrechter in de verzoekende Staat

ARTIKEL 7

Betekening van processtukken en van rechterlijke beslissingen in strafzaken

1) De autoriteit die wordt aangezocht om een gerechtelijk stuk te betekenen, doet dit door
eenvoudige uitreiking aan de geadresseerde voor zover de verzoekende autoriteit geen
andere vorm van betekening vraagt.

20) Het bewijs van betekening wordt geleverd door middel van een door de geadresseerde
gedagtekend en ondertekend ontvangbewijs of van een verklaring van de aangezochte
autoriteit houdende vaststelling van bet feit, de vorm en de datum van betekening. Een van
beide documenten wordt onmiddellijk aan de verzoekende autoriteit teruggezonden.

30) Indien de geadresseerde weigert het stuk in ontvangst te nemen of indien de betekening om

een andere reden niet kan geschieden, zendt de aangezochte autoriteit bet stuk onverwijld
terug aan de verzoekende autoriteit met opgave van de redenen die de betekening hebben
belet.

ARTIKEL 8

Dagvaarding van getuigen en deskundigen

10) Op uitdrukkelijk verzoek van de verzoekende partij nodigt de aangezochte partij de getuige
of de deskundige uit zich op bet grondgebied van de andere partij te begeven
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teneinde er persoonlijk te verschijnen. Het antwoord van de getuige of van de deskundige
wordt aan de verzoekende autoriteit meegedeeld.

20) De getuige of deskundige die geen gevolg heeft gegeven aan een dagvaarding waarvan de
toezending is gevraagd, kan aan geen enkele sanctie of dwangmaatregel worden
onderworpen, zelfs niet indien in de dagvaarding een verplichting om te verschijnen is
vermeld, tenzij de betrokkene zich daarna uit vrije wil op het grondgebied van de
verzoekende Staat begeeft en hij daar op wettige wijze opnieuw wordt gedagvaard.

ARTIKEL 9

Reis- en verblijfskosten van getuigen en deskundigen

10) Aan de getuige of aan de deskundige worden reis- en verblijfskosten betaald volgens de
tarieven en reglementen die van kracht zijn in de verzoekende Staat.

20) Het verzoek tot uitreiking van de dagvaarding of de dagvaarding vermeldt het bedrag en de
wijze van terugbetaling van de reis- en verblijfskosten aan de getuige of aan de deskundige
door de bevoegde autoriteit van de verzoekende Staat.

30) De bevoegde autoriteiten van de verzoekende Staat verbinden zich ertoe om, voor zover

zulks mogelijk is, de verplaatsingen van de getuige of de deskundige op hun grondgebied te
vergemakkelijken, met inbegrip van bet voorschot, op verzoek van voornoemden, op de
volledige ofeen gedeelte van de reis- en verblijfskosten.

ARTIKEL 10

Verschijning van getuigen die van hun vrijheid zijn beroofd

1P) Indien de verzoekende Staat om de verschijning in persoon, hetzij als getuige, hetzij tot
confrontatie, verzoekt van een persoon die van zijn vrijheid is beroofd, wordt de betrokkene
tijdelijk overgebracht naar het grondgebied waar het verhoor moet plaats vinden, op
voorwaarde dat hij binnen de door de aan-gezochte Staat vastgestelde termijn wordt
teruggezonden en onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 11, voor zover dit
toepassing kan vinden :

20) De overbrenging kan worden geweigerd:

a) indien de gedetineerde er niet in toestemt;

b) indien zijn aanwezigheid vereist wordt in een strafrechtelijke procedure op het
grondgebied van de aangezochte Staat;

c) indien zijn overbrenging de duur van zijn detentie zou kunnen verlengen of indien
andere dwingende redenen zich tegen zijn overbrenging naar het grondgebied van de
verzoekende Staat verzetten.
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30) De overgebrachte persoon blijft op het grondgebied van de verzoekende Staat in hechtenis,

tenzij de Staat die de overbrenging van de gedetineerde toestaat, om zijn invrijheidstelling
verzoekt.

ARTIKEL 11

Immuniteit van getuigen en deskundigen

V0) Getuigen of deskundigen, van welke nationaliteit ook, die na gedagvaard te zijn voor de
rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Staat verschijnen, kunnen op bet grondgebied
van die Staat noch worden vervolgd, noch in hechtenis genomen, noch aan enige andere
vrijheidsbeperking worden onderworpen voor feiten of veroordelingen die voorafgingen aan
hun vertrek van bet grondgebied van de aangezochte Staat.

20) Een persoon, van welke nationaliteit ook, die gedagvaard is om voor de rechterlijke
autoriteiten van de verzoekende Staat te verschijnen teneinde zich te verantwoorden voor
feiten ten aanzien waarvan tegen hem strafvervolging is ingesteld, kan noch worden
vervolgd, noch in hechtenis genomen, noch aan enige andere vrijheidsbeperking worden
onderworpen voor feiten of veroordelingen welke voorafgingen aan zijn vertrek van het
grondgebied van de aan-gezochte Staat, voor zover zij niet in de dagvaarding zijn vermeld.

30) De in dit artikel bedoelde immuniteit houdt op te bestaan wanneer de getuige, de deskundige

of de verdachte, hoewel hij gedurende dertig achtereenvolgende dagen na het tijdstip waarop
zijn aanwezigheid niet meer door de rechterlijke autoriteiten werd vereist, de mogelijkheid
had bet grondgebied van de verzoekende Staat te verlaten, daar desalniettemin is gebleven of
op dat grondgebied is teruggekeerd na het te hebben verlaten.

ARTIKEL 12

Mededeling van uittreksels uit het strafregister

1) De uit het strafregister afkomstige inlichtingen die ineen strafzaak worden gevraagd,
worden in dezelfde mate meegedeeld als wanneer ze door een rechterlijke autoriteit van de
aangezochte Staat zouden zijn gevraagd.

20) De verzoeken die uitgaan van een burgerlijke rechtbank of van een administratieve
autoriteit, moeten met redenen worden omkleed. Er wordt gevolg aan gegeven voor zover
zulks krachtens de interne wetgeving of reglementen van de aangezochte Staat mogelijk is.

ARTIKEL 13

Vorm van de verzoeken om rechtshulp

10) Verzoeken om rechtshulp dienen de volgende gegevens te bevatten:

a) de autoriteit waarvan het verzoek uitgaat;
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b) het onderwerp en de grond van het verzoek;

c) voor zover mogelijk, de identiteit en de nationaliteit van de betrokken persoon;

d) indien nodig de naam en het adres van degene voor wie het bestemd is;

e) in voorkomend geval, alle andere inlichtingen waarover de verzoekende autoriteit in
verband met bet verzoek om rechtshulp beschikt.

20) Bovendien bevatten de ambtelijke opdrachten bedoeld in de artikelen 4 en 6 een kort
overzicht van de feiten, de tenlasteleggingen en de toepasselijke wetteksten.

ARTIKEL 14

Procedure

10) De ambtelijke opdrachten bedoeld in de artikelen 4 en 6 van deze Overeenkomst worden
overgezonden langs diplomatieke weg. De verzoeken om betekening van gerechtelijke
stukken en. uittreksels uit het strafregister worden rechtstreeks tussen de Ministeries van
Justitie van beide landen overgezonden.

20) In spoedeisende gevallen kunnen de bedoelde ambtelijke opdrachten rechtstreeks door de
rechterlijke autoriteiten van de verzoekende Partij worden gericht tot de rechterlijke
autoriteiten van de aangezochte Partij. De ambtelijke opdrachten en de stukken die op hun
uitvoering betrekking hebben, worden in alle gevallen teruggezonden op de in bet vorige lid
bepaalde wijze.

30) De.mededelingen die ertoe strekken gewone inlichtingen te verkrijgen, kunnen rechtstreeks
worden uitgewisseld tussen de rechterlijke autoriteiten of de autoriteiten van criminele
politie.

ARTIKEL 15

Aangifte van feiten met het oog op vervolging

1) Elke aangifte van feiten met het oog op vervolging wordt overgezonden langs de in artikel
14 van deze Overeenkomst bepaalde weg.

20) Zodra de aangezochte Staat de bevoegdheid van zijn rechtbanken heeft vastgesteld, geeft hij
de verzoekende Staat kennis van de mogelijkheden voor de benadeelde partijen om zich
burgerlijke partij te stellen, alsmede van de openstaande rechtsmiddelen.

30) De aangezochte Staat moet aan de verzoekende Staat kennis geven van het gevolg dat aan

zijn verzoek is gegeven.
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ARTIKEL 16

Uitwisseling van mededelingen omtrent veroordelingen en van rechterlijke beslissingen

Elke Overeenkomstsluitende Partijen geeft aan de betrokken Partij kennis van strafvonnissen en
van andere veiligheidsmaatregelen die betrekking hebben op onderdanen van die Partij en in bet
strafregister zijn vermeld; de Ministeries van Justitie wisselen deze mededelingen ten minste
ddnmaal per jaar uit. Op uitdrukkelijk verzoek wordt een kopie van de genomen beslissing
overgezonden.

ARTIKEL 17

Talen

10) Het verzoek om rechtshulp en alle bijlagen worden opgesteld in de taal van de verzoekende
Partij en gaan vergezeld van een vertaling in de Franse taal.

20) Elke vertaling die een verzoek om rechtshulp vergezelt, is voor eensluidend verklaard door
een daartoe overeenkomstig de wetgeving van de verzoekende Partij gemachtigd persoon.

ARTIKEL 18

Vrijstelling van legalisatie

Met toepassing van deze Overeenkomst zijn de documenten en vertalingen opgesteld en voor
eensluidend verklaard door de rechtbanken of andere bevoegde autoriteiten van een van beide
Partijen, waarop een officieel zegel is aangebracht, niet aan legalisatie onderworpen.

ARTIKEL 19

Regeling van geschillen

Geschillen die voortvloeien nit de uitlegging of uit de toepassing van deze Overeenkomst, worden
langs diplomatieke weg opgelost.

Er wordt een gemengde raadgevende commissie ingesteld, bestaande uit vertegenwoordigers van
de Ministeries van Buitenlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdstippen vergadert op
verzoek van een van beide Staten, teneinde de regeling van de problemen die uit de toepassing van
deze Overeenkomst kunnen voortvloeien, te vergemakkelij ken.
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ARTIKEL 20

Kosteloze rechtsbijstand

Onverminderd het bepaalde in artikel 9, zien de Partijen af van vergoeding van de kosten
veroorzaakt door de rechtshulp, met uitzondering evenwel van de kosten voor
deskundigenonderzoek. Deze kosten worden vergoed tegen overlegging van bewijsstukken.

ARTIKEL 21

Uitwisseling van inlichtingen over de nationale wetgeving

10) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe inlichtingen uit te wisselen over
hun onderscheiden strafwetgeving, alsmede over de strafrechtelijke procedure en de
rechterlijke organisatie.

Te dien einde wijst Belgie het Ministerie van Justitie aan, dat wordt belast met de ontvangst
van de verzoeken om inlichtingen van haar eigen rechterlijke autoriteiten en de overzending
ervan aan de ter zake bevoegde organen in de andere Partij.

Marokko wijst het Ministerie van Justitie aan.

20) De aangezochte Staat kan weigeren gevoig te geven aan een verzoek om inlichtingen
wanneer zijn belangen door een geschil in het gedrang worden gebracht of wanneer hij van
oordeel is dat het antwoord zijn soevereiniteit of zijn veiligheid kan aantasten.

30) Het verzoek om inlichtingen en de bijlagen worden opgesteld in de Franse taal en het

antwoord wordt in dezelfde taal opgesteld.

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 22

De Overeenkomst betreffende uitlevering en wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen het
Koninkrijk Belgie en bet Koninkrijk Marokko, en het Aanvullend Protocol, ondertekend te Rabat
op 27 februari 1959, voor zover zij betrekking hebben op wederzijdse rechtshulp in strafzaken,
worden door deze Overeenkomst opgeheven.

ARTIKEL 23

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft aan de andere Partij kennis van de vervulling van de
luidens haar Grondwet vereiste procedures betreffende de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst. Deze Overeenkomst gaat in de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
laatste kennisgeving.
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Deze Overeenkomst is gesloten voor onbeperkte duur. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de
Overeenkomst opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving die de andere Partij langs
diplomatieke weg wordt bezorgd. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum van
toezending ervan.

TEN BLIJKE waarvan, de daartoe gemachtigde vertegenwoordigers van beide Staten, deze
Overeenkomst hebben ondertekend en er hun zegel hebben aan gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIR:

Stefaan DE CLERCK,
Minister van Justitie

VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Abderrahmane AMALOU,
Minister van Justitie
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR LENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et de rdgir
leurs rapports dans le domaine de l'entraide judiciaire en matire pdnale, ont ddcid6 d'actu-
aliser et de modifier la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire et le Protocole ad-
ditionnel signds le 27 fdvrier 1959. En consequence ils ont ddcid6 de conclure la
Convention suivante :

Article 1. Obligation d'entraide

1 ) Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder selon les rdgles et sous les condi-
tions ddtermindes par les articles suivants, lentraide judiciaire dans toute affaire pdnale.

2 ) Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent 6galement quand l'entraide
judiciaire demand6 a trait h une procedure repressive en matibre fiscale (douanes et accises,
imp6ts directs ou indirects et contr6le des devises).

3 ) Cette entraide ne s'applique pas h l'exdcution rdciproque des decisions en matibre
pdnale.

Article 2. Exceptions

1 ) La prdsente Convention ne s'applique pas dans le cas d'infractions purement mil-
itaires ou politiques.

2 ) L'entraide judiciaire pourra 6tre refusde

a) Si la demande vise des infractions considdrdes par l'Etat requis, comme des infrac-
tions connexes h des infractions politiques ou militaires.

b) Si l'Etat requis estime que l'exdcution de la demande est de nature h porter atteinte
sa souverainet6, h sa sdcurit6 ou h son ordre public, ou n'est pas compatible avec sa

l6gislation.

Article 3. Motivation du refus

Tout refus d'entraide sera motiv6.

Article 4. Exkcution des Commissions rogatoires

1 ) L'Etat requis fera executer, dans la forme prvue par sa l6gislation, les demandes
d'entraide relatives h une affaire pdnale qui lui seront adressdes par les autoritds judiciaires
compdtentes de l'Etat requdrant et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruction, de
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communiquer des pi&es A conviction ou de remettre des objets, des dossiers ou des docu-
ments.

2 ) L'ttat requis pourra transmettre seulement des copies ou photocopies certifides
conformes des dossiers ou documents demandts.

Toutefois, si i'ttat requdrant demande expressdment la communication des originaux,
il sera donn6 suite A cette demande dans toute la mesure du possible.

Article 5. Remise des documents et objets

1 ) L'ttat requis pourra surseoir A la remise des objets, dossiers ou originaux de docu-
ments dont la communication est demand&e, s'il lui sont ndcessaires pour une procedure p6_
nale en cours. La remise sera effectu&e une fois que la procedure est close.

2) Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui auront & commu-
niqu&e en exdcution d'une commission rogatoire seront renvoyds aussit6t que possible par
l'ttat requdrant A l'ttat requis, A moins que celui-ci s'y oppose expressdment.

Article 6. Perquisitions et saisies

Les Parties contractantes ne subordonnent pas la recevabilit6 des commissions roga-
toires aux fins de perquisition et de saisie A des conditions autres que celles ci-aprbs :

a) Le fait qui a donn6 lieu A la commission rogatoire est punissable selon le droit des
Parties contmctantes d'une peine privative de libert6 d'un maximum d'au moins six mois.

b) L'exdcution de la commission rogatoire est compatible avec le droit de la Partie
requise.

c) A demande de perquisition ou de saisie devra 6tre accompagn&e d'un mandat du
juge competent de l'Etat requdrant.

Article 7. Notification d'actes de proctdure et de dtcisionsjudiciaires en matitre ptnale

1 ) L'autorit6 requise en vue de la notification d'un acte judiciaire y fera procdder par
simple remise au destinataire pour autant que l'autorit6 requdrante ne demande pas une au-
tre forme de notification.

2 ) La preuve de notification se fera au moyen d'un rcdpiss6 date et sign6 par le des-
tinataire ou d'une dclaration de l'autoit requise constatant le fait, la forme et la date de la
notification.

L'un ou lautre de ces documents sera immdiatement transmis A l'autorit6 requdrante.

3 ) Si le destinataire refuse de recevoir lacte ou si la notification ne pent se faire pour
une autre raison, l'autorit6 requise reverra sans ddlai lacte A l'autorit6 requdrante en indi-
quant le motif qui a emp~ch6 la notification.
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Article 8. Citation des tdmoins et des experts

1 ) Sur demande expresse de la Partie requdrante, la Partie requise invitera le tdmoin
ou l'expert h se rendre sur le temtoire de lautre Partie pour comparaitre personnellement.
La r~ponse du tdmoin ou de l'expert sera communique h l'autorit6 requdrante.

2 ) Le tdmoin ou l'expert qui n'aura pas ddf~r6 h une citation h comparaitre dont la
remise a & requise ne pourra 6tre soumis h aucune sanction ou de mesure de contrainte,
alors m~me que cette citation contiendrait des injonctions, h moins qu'il ne se rende par la
suite, de son plein gr6, sur le territoire de lttat requdrant et qu'il n'y soit r~gulibrement cit6

nouveau.

Article 9. Frais de voyage et de skjour des experts et des tkmoins

1 ) Les frais de voyage et de sdjour seront accordds au tdmoin ou l'expert, d'apras les
tarifs et raglements en vigueur dans lttat requdrant.

2 ) La demande de remise de la citation ou la citation elle-mame devra mentionner le
montant et les modalitds de remboursement des frais de voyage et de sdjour par l'autorit6
compdtente de l'Etat requdrant au tdmoin ou h l'expert.

3 ) Les autoritds de lttat requdrant s'engagent h faciliter dans toute la mesure du pos-
sible les ddplacements du tdmoin ou de l'expert sur son territoire, en ce compris, lavance,
i sa demande, de tout ou Partie des frais de voyage et de sdj our.

Article 10. Comparution des t~moins dtenus

1 ) Toute personne ddtenue, dont la comparution personnelle en qualit6 de tdmoin ou
aux fins de confrontation est demandde par l'ttat requdrant, sera transfdrde temporairement
sur le territoire of l'audition doit avoir lieu sous condition de son renvoi dans le ddlai in-
diqu6 par l'ttat requis et sous reserve des dispositions de larticle 11 dans le mesure off
celles-ci peuvent s'appliquer.

2 ) Le transfrement pourra 6tre refus6:

a) Si la personne ddtenue n'y consent pas.

b) Si sa presence est ndcessaire dans une procedure pdnale en cours sur le territoire
de lttat requis.

c) Si son transfbrement est susceptible de prolonger sa detention ou si d'autres con-
siddrations impdrieuses s'opposent h son transfbrement sur le territoire de lttat requdmnt.

3 ) La personne transfdrde devra rester en detention sur le territoire de lttat requdrant
h moins que l'ttat requis ayant accord6 le transfbrement ne demande sa mise en libert6.

Article 1]. Immunit des t~moins et des experts

1 ) Aucun tdmoin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, i la suite d'une cita-
tion, comparait devant les autoritds judiciaires de l'ttat requdmnt ne pourra 6tre ni pour-
suivi, ni ddtenu, ni soumis h aucune restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de
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cette ttat pour des faits ou condamnations antrieurs A son depart du territoire de lttat
requis.

2 ) Aucune personne de quelque nationalit6 qu'elle soit, cite devant les autorit~sjudi-
ciaires de lttat requrant afin d'y itpondre de faits pour lesquels elle fait lobjet de pour-
suites, ne pourra y 6tre poursuivie, ni dttenue, ni soumnise A aucune autre restriction de sa
libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant~ieurs A son dpart du territoire de
l'ttat requis et non vis~s par la citation.

3 ) L'immunit6 prtvue au present article cessera lorsque le t~moin, lexpert ou la per-
sonne poursuivie, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de lttat requrant pendant
trente jours conscutifs, aprbs que sa presence n'tait plus requise par les autorit~s judici-
aires, y est n~amnoins demeur6 ou y est retournt apras lavoir quirt

Article 12. Communication d'extraits du casierjudiciaire

1 ) Les renseignements provenant du casierjudiciaire, demand6s dans une affaire p6-
nale, seront communiques dans la m~me mesure que s'ils 6taient demands par une autorit6
judiciaire de lttat requis.

2 ) Les demandes 6manant d'un tribunal civil ou d'une autorit6 administrative seront
motives. I1 y sera donn6 suite dans la mesure des dispositions lkgales ou r~glementaires
internes de l'ttat requis.

Article 13. Forme de la demande d'entraidejudiciaire

1 ) La demande d'entraide devra contenir les indications suivantes:

a) L'autorit6 dont 6mane la demande;

b) L'objet et le motif de la demande;

c) Dans la mesure du possible, l'identit et la nationalit6 de la personne en cause

d) Le nom et ladresse du destinataire s'il y a lieu;

e) Le cas 6ch~ant, toute autre information que possbde l'autorit6 requrante et relative
la demande d'entraide.

2 ) En outre, les demandes de commissions rogatoires pr~vues aux articles 4 et 6 men-
tionneront un expose sommaire des faits, les chefs d'inculpation et les textes de loi applica-
bles.

Article 14. Proctdure

1 ) Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 4 et 6 de la pr~sente Convention
seront transmises par la voie diplomatique. Les demandes de notification d'actesjudiciaires
et d'extraits du casierjudiciaire seront transmises directement entre les Minist&es de la Jus-
tice des deux pays.

2 ) En cas d'urgence, les commissions rogatoires pourront 6tre adress~es directement
par les autorit~sjudiciaires de la Partie requ~rante aux autorit~sjudiciaires de la Partie req-
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uise. Ces commissions rogatoires et les pieces relatives h leur ex6cution seront renvoy6es,
dans tons les cas, selon la voie pr6vue au paragraphe pr6c6dent.

3 ) Les communications tendant h obtenir de simples renseignements pourront 6tre
6chang6es directement entre les autorit6s judiciaires ou les autorit6s de police criminelle.

Article 15. D~nonciation de faits auxfins de poursuites

1 ) Toute d6nonciation de faits aux fins de poursuites sera transmise par la voie pr6vue
F larticle 14 de la pr6sente Convention.

2 ) Ds qu'il aura 6tabli la comp6tence de ses tribunaux, l'ttat requis infonnera l'ttat
requ6mnt des possibilit6s existant pour les Parties 16s6es de se constituer Partie civile ainsi
que des voies de recours utilisables.

3 ) L'ttat requis doit notifier l'ttat requ6rant la suite r6serv6e h la d6nonciation.

Article 16 Echange d'avis de condamnation et de dkcisions dejustice

Chacune des Parties contractantes donnera h la Partie int6ress6e avis des condamna-
tions p6nales et des autres mesures de sfiret6 concernant les nationaux de cette Partie et fai-
sant l'objet d'une inscription au casier judiciaire ; les Ministbres de la Justice se
communiqueront ces avis au moins un fois par an. Sur demande expresse, il sera envoy6
copie de la d6cision intervenue.

Article 17. Langues

1) La demande d'entraide judiciaire et tout document annexe seront r6dig6s dans la
langue de la Partie requ6rante et accompagn6 d'une traduction dans la langue frangaise.

2 ) Toute traduction qui accompagne une demande d'entraide sera certifi6e confone
par une personne habilit6e h cet effet selon la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 18. Exemption de lgalisation

En application de cette Convention, les documents et traductions r6dig6s ou certifi6s
par les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de lune des Parties ne feront l'objet d'au-
cune forme de 16galisation, quant ils sont pourvus du cachet officiel.

Article 19. Reglement des diffrends

Tout diffirend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion sera r6solu par voie diplomatique.

I1 est cr& une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Min-
istbres des Affaires 6trangbres et de la Justice, qui se r6unira p6riodiquement h la demande
de lun ou lautre ttat, afin de faciliter le rbglement des problmes qui surgiront de l'appli-
cation de cette Convention.
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Article 20. Gratuit de l'entraidejudiciaire

Sans prejudice des dispositions prdvues par l'article 9, les Parties renonceront au rem-
boursement des frais occasionns par l'entraidejudiciaire, exception faite des frais d'exper-
tise ; ces frais seront remboursds sur production de pieces justificatives.

Article 21. Echange d'informations sur les kglislations nationales

1 ) Les Parties contractantes s'engagent h 6changer des infonnations relatives leurs
l6gislations respectives en matibre pdnale, ainsi qu'aux domaines des procedures
criminelles et de l'organisationjudiciaire.

A cet effet, et en tant qu'organe charg6 de recevoir les demandes d'informations
6manant de ses autoritds judiciaires et de les transmettre aux organes de reception corn-
pdtents de l'autre Partie, la Belgique ddsigne le Ministbre de la Justice.

Le Maroc ddsigne le Ministbre de la Justice.

2) L'Etat requis peut refuser de donner suite h une demande d'infonnations quand ses
intdr~ts sont affectds par un litige ou quand il estime que la rdponse peut porter atteinte h sa
souverainet6 ou h sa sdcurit6.

3) La demande d'informations ainsi que ses annexes seront r~digdes dans la langue
franqaise, la rponse sera rddigde dans la m~me langue.

Dispositions Finales

Article 22

La prdsente Convention abroge la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire en
matibre pdnale entre le Royaume de Belgique et le Royaume du Maroc, ainsi que le Proto-
cole additionnel, signds h Rabat, le 27 fdvrier 1959, dans la mesure off ceux-ci visent la mat-
ire de l'entraide judiciaire en matibre pdnale.

Article 23

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre Partie l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la dernibre de ces
notifications.

La prdsente Convention est conclue pour une durde illimitde. Chacune des deux Parties
peut la ddnoncer au moyen d'une notification 6crite adressde par voie diplomatique h l'autre
Partie. La ddnonciation prendra effet 6 mois aprbs la date de son envoi.
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En foi de quoi, les reprsentants des deux Ptats autoris~s A cet effet, ont sign6 la
prsente Convention et l'ont rev~tue de leur sceau.

Fait A Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue franqaise, n6erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 4galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
Le Ministre de la Justice,

STEFAAN DE CLERCK

Pour le Royaume du Maroc:
Le Ministre de la Justice,

ABDERRAHMANE AMALOU
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DECLARATION SUR BASE DE L'ARTICLE 2,2), B) DE LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME DU MAROC SUR L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE, SIGNtE A BRUXELLES LE 7 JUILLET 1997

"Le Royaume de Belgique peut refuser une demande d'entraide si cette demande se
rapporte A une infraction passible de la peine de mort au Royaume du Maroc et si celui-ci
ne dome pas de garanties suffisantes que la peine de mort ne sera pas prononc&e ou, si elle
est prononc&e, qu'elle ne sera pas 6xdcutde."

Le Ministre des Affaires dtrangrs,

KAREL DE GUCHT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

The Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco,

Desiring to maintain and strengthen the ties uniting the two countries and to regulate
their relations in the matter of judicial assistance in criminal matters, have decided to up-
date and amend the Convention concerning extradition and judicial assistance in criminal
matters (with additional Protocol), signed on 27 February 1959. Accordingly, they have de-
cided to conclude the following Convention:

Article 1. Obligation to provide judicial assistance

1. The Contracting Parties agree to extend to each other, in accordance with the rules
and conditions laid down in the following articles, judicial assistance in all criminal cases.

2. The provisions of this Convention shall also be applicable when the judicial assis-
tance requested is related to criminal proceedings in fiscal matters (customs and excise, di-
rect or indirect taxes and currency control).

3. Such assistance shall not be applicable to the reciprocal enforcement of criminal
judgements.

Article 2. Exceptions

1. This Convention shall not be applicable to cases involving purely military or polit-
ical offences.

2. Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to offences that the requested State regards as offences con-
nected to political or military offences.

(b) If the requested State considers that compliance with the request would prejudice
its sovereignty, security or public order, or is inconsistent with its laws.

Article 3. Reasons for refusal

Reasons shall be given for any refusal of assistance.

Article 4. Compliance with letters rogatory

1. The requested State shall comply, under the procedure provided in its laws, with re-
quests for assistance in criminal cases transmitted to it by the competent judicial authorities
of the requesting State, for the purpose of conducting investigations, transmitting evidence
and sharing property, records and documents.
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2. The requested State may transmit only certified true copies or photocopies of re-
quested records and documents.

However, if the requesting State explicitly requests the transmittal of originals, the re-
quest shall be honoured insofar as possible.

Article 5. Transmittal of documents and property

1. The requested State may postpone the transmittal of requested property, records or
original documents if they are needed for pending criminal proceedings. The transmittal
shall be effected at the conclusion of the proceedings.

2. Property and original records and documents transmitted in compliance with letters
rogatory shall be returned as soon as possible by the requesting State to the requested State,
unless the latter explicitly waives the return thereof.

Article 6. Search and seizure

The Contracting Parties shall not base the admissibility of letters rogatory for search
and seizure on any conditions other than those that follow:

(a) The offence that resulted in the letters rogatory is punishable under the laws of the
Contracting Parties by a sentence of deprivation of liberty amounting to at least six months.

(b) Compliance with the letters rogatory inconsistent with the laws of the requested
Party.

(c) The request for search and seizure must be accompanied by a warrant from the
competent judge of the requesting State.

Article 7. Service of court documents and records of criminal judgements

1. The authority requested to serve a court document shall simply deliver the document
to the person to be served, unless the requesting authority requests another method of ser-
vice.

2. Proof of service shall consist of a receipt dated and signed by the person served or a
declaration from the requested authority indicating that the document has been served,
along with the method of service and the date.

Such a document shall be transmitted immediately to the requesting authority.

3. If the person to be served refuses to accept the document, or if it cannot be served
for any other reason, the requested authority shall return it without delay to the requesting
authority, stating the reason that prevented service.

Article 8. Summoning ofwitnesses and experts

1. At the explicit request of the requesting Party, the requested Party shall invite the
witness or the expert to travel to the territory of the other Party to appear in person. The
reply of the witness or the expert shall be communicated to the requesting authority.
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2. The witness or the expert who has failed to answer a summons whose service was
requested may not be subjected to any punishment or measure of restraint even if the sum-
mons consists of a subpoena, unless he or she subsequently enters the territory of the re-
questing Party voluntarily and is formally summoned again while there.

Article 9. Travel and subsistence expenses for experts and witnesses

1. Travel and subsistence expenses shall be paid to the witness or the expert in accor-
dance with payment scales and rules in force in the requesting State.

2. The request for service of the summons or the summons itself shall state the amount
to be reimbursed for travel and subsistence expenses by the competent authority of the re-
questing State to the witness or the expert.

3. The authorities of the requesting State agree to facilitate insofar as possible travel
by the expert or the witness in the territory of that State, including, when requested, an ad-
vance on all or part of his or her travel and subsistence expenses.

Article 10. Appearance of witnesses held in custody

1. A person in custody whose personal appearance as a witness or for purposes of con-
frontation is requested by the requesting State shall be temporarily transferred to the terri-
tory where the hearing is to take place, on condition that he or she is returned by the time
limit set by the requested State and subject to the provisions of article 11 insofar as these
are applicable.

2. The transfer may be refused:

(a) If the person in custody does not consent.

(b) If his or her presence is needed at criminal proceedings pending in the territory of
the requested State.

(c) If the transfer may prolong his or her period in custody or if other overriding con-
siderations prevent the transfer to the territory of the requesting State.

3. The person transferred shall remain in custody in the territory of the requesting State
unless the requested State, having agreed to the transfer, requests the person's release.

Article 11. Immunity of witnesses and experts

1. No witness or expert of any nationality who appears as summoned before the judi-
cial authorities of the requesting State may be prosecuted, detained or subjected to any re-
striction of personal liberty in the territory of that State for offences committed or
convictions pronounced before his or her departure from the territory of the requested State.

2. No person of any nationality who is summoned before the judicial authorities of the
requesting State to answer for offences that are the subject of proceedings may be prose-
cuted, detained or subjected to any other restriction of personal liberty in that territory for
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offences committed or convictions pronounced before his or her departure from the territo-
ry of the requested State which are not cited in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall cease if the witness, expert or person
subject to proceedings who has had the opportunity to leave the territory of the requesting
State for thirty consecutive days from the date on which his or her presence is no longer
required by the judicial authorities has remained there or returned there after having left.

Article 12. Transmittal of extracts from judicial records

1. Information from judicial records requested for a criminal case shall be transmitted
in the same manner as if they were requested by a judicial authority of the requested State.

2. Reasons must be given for requests from a civil court or administrative authority.
Such requests shall be granted to the extent permitted by the legal provisions or domestic
regulations of the requested State.

Article 13. Content of requests for judicial assistance

1. A request for assistance shall contain the following information:

(a) The authority making the request;

(b) The purpose and grounds for the request;

(c) Where possible, the identity and nationality of the person concerned;

(d) Where appropriate, the name and address of the person to be served;

(e) Where necessary, any other information possessed by the requesting authority re-
lating to the request for assistance.

2. In addition, the requests in letters rogatory referred to in articles 4 and 6 shall include
a summary of the facts, the charges and the applicable legal texts.

Article 14. Procedure

1. The letters rogatory referred to in articles 4 and 6 of this Convention shall be trans-
mitted through the diplomatic channel. Requests for service of judicial decisions and ex-
tracts from judicial records shall be transmitted directly between the Ministries of Justice
of the two countries.

2. In case of urgency, the letters rogatory may be sent directly by the judicial authori-
ties of the requesting Party to the judicial authorities of the requested Party. Such letters
rogatory, together with any documents related to their implementation, shall be returned,
without exception, through the channel stipulated in the above paragraph.

3. Simple requests for information may be communicated directly between the judicial
authorities or criminal police authorities.



Volume 2317, 1-41401

Article 15. Charges of offences for the purpose of instituting proceedings

1. Any charge of offences for the purpose of instituting proceedings shall be transmit-
ted through the channel stipulated in article 14 above.

2. Once it has established the jurisdiction of its courts, the requested State shall inform
the requesting State of any existing mechanisms by which the injured Parties may bring
criminal indemnification proceedings and of any available remedies.

3. The requested State shall notify the requesting State of any action taken on the basis
of the charges.

Article 16 Exchange of information regarding convictions and court decisions

Each Contracting Party shall inform any other Party of criminal convictions and other
detention orders against nationals of that Party entered in the judicial records; the Ministries
of Justice shall communicate such information to each other at least once yearly. On ex-
press request, they shall also forward a copy of the record of any decision.

Article 17. Languages

1. Any request for judicial assistance and all annexed documents shall be drawn up in
the language of the requesting Party and accompanied by a translation into French.

2. Any translation accompanying a request for assistance shall be certified by a person
authorized to do so under the laws of the requesting Party.

Article 18. Exemption from authentication

For the application of this Convention, documents and translations drawn up or certi-
fied by courts or other competent authorities of either of the Parties shall not require any
form of authentication, provided they bear the official seal.

Article 19. Settlement of disputes

Any dispute arising in connection with the interpretation or application of this Conven-
tion shall be resolved through the diplomatic channel.

A Joint Consultative Commission shall be established comprising representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice and shall meet regularly at the request of either
State, to assist in the settlement of problems arising from the application of this Convention.

Article 20. Provision ofjudicial assistance free of charge

Without prejudice to the provisions of article 9 above, the Parties shall waive any claim
to reimbursement of expenses arising from judicial assistance, with the exception of fees to
experts; such fees shall be reimbursed on presentation of appropriate documentation.
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Article 21. Exchange of information on national laws

1. The Contracting Parties agree to exchange information on their respective criminal
laws, criminal procedures and judicial systems.

For this purpose, Belgium designates the Ministry of Justice to be responsible for re-
ceiving requests for information from its judicial authorities and for transmitting them to
the competent authorities of the other Party.

Morocco designates the Ministry of Justice.

2. The requested State may refuse to comply with a request for information where its
interests are affected by a dispute or where it considers that the response may endanger its
sovereignty or security.

3. A request for information and any documents annexed thereto shall be drawn up in
the French language; the reply shall also be drawn up in that language.

Article 22

Final provisions

This Convention abrogates the Convention concerning extradition and judicial assis-
tance in criminal matters between the Kingdom of Belgium and the Kingdom of Morocco
(with additional Protocol), signed in Rabat on 27 February 1959, insofar as it relates to ju-
dicial assistance in criminal matters.

Article 23

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures
required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This Convention
shall enter into force on the first day of the second month following the date of the last of
these notifications.

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving notice in writing to the other Party through the diplomatic channel. Such denun-
ciation shall take effect six months following the date on which it is sent.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized for this
purpose, have signed this Convention and affixed their seals hereto.
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Done in Brussels on 7 July 1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic languag-
es, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK
Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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DECLARATION REGARDING ARTICLE 2, PARAGRAPH 2 (B), OF THE CONVEN-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINDOM OF MO-
ROCCO ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS SIGNED IN
BRUSSELS ON 7 JULY 1997

The Kingdom of Belgium may refuse a request for assistance if the request relates to
an offence punishable by death in the Kingdom of Morocco and if the Kingdom of Morocco
does not provide sufficient guarantees that the death penalty will not be pronounced or, if
it is pronounced, will not be carried out.

The Minister for Foreign Affairs

KAREL DE GUCHT




